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    INTRODUCCIÓN


    El presente trabajo se realizó con el material recopilado en Santa Catarina Zacatepec, Morelos, durante los meses de julio a octubre de 19741 y visitas posteriores a ese lugar en los años de 1975 y 1976. Parte del material que aquí presentamos sirvió en la elaboración de la tesis profesional del autor para obtener el título de lingüista en la Escuela Nacional de Antropología e Historia, en diciembre de 1974. En el examen profesional para optar al mencionado título, se tuvo a bien recomendar la publicación de la tesis, después de la revisión de algunos puntos y la inclusión de algunos detalles que faltaban.


    Con la presente descripción de los aspectos fonológicos y morfológicos del náhuatl de Santa Catarina, se pretende, en primer lugar, ofrecer una variante del náhuatl que ponga en relieve algunos puntos de interés con el fin de tener una visión más amplia del panorama en que se encuentran los dialectos o variantes de este grupo lingüístico. En este sentido, la investigación está pensada como una aportación al proyecto de Dialectología Náhuatl, puesto ya en marcha á iniciativa del Departamento de Lingüística del INAH y del Instituto de Investigaciones Antropológicas de la UNAM; proyecto que dispone de su propio cuestionario ya editado, el cual se aplicará prácticamente en todos los puntos donde actualmente se habla el náhuatl, o por lo menos en los lugares más representativos de cada uno de esos puntos. La finalidad de dicha investigación, a grandes rasgos, es la de descubrir y poner en claro los procesos de evolución histórica de este grupo de lenguas, en todos los niveles gramaticales, aunada a la tarea de disponer por lo menos de datos básicos de estos dialectos, en virtud del peligro de extinción que presentan algunos de ellos frente al avance cada vez mayor de la lengua española entre estas comunidades.


    El dialecto nahua de Santa Catarina presenta, como se verá, numerosos puntos de interés para la mencionada Dialectología; algunos de ellos ya señalados, con anterioridad a esta obra, por Karen Dakin,1 lingüista norteamericana que presentó un trabajo acerca del cambio en el sistema verbal del náhuatl de Santa Catarina y su relación con el bilingüismo, estableciendo para ello una comparación entre el “náhuatl clásico”, el español y el náhuatl de Santa Catarina. Nosotros hemos juzgado conveniente presentar una descripción lo más completa posible de la estructura fonológica y morfológica de este dialecto, y, de paso, señalar, hasta donde nuestras posibilidades nos lo permitan, los puntos en que difiere del llamado “dialecto clásico», aunque el propósito de este trabajo no sea propiamente éste, sino hacer una descripción estructural de los niveles gramaticales ya mencionados del náhuatl de Santa Catarina.


    En las investigaciones realizadas en el pueblo, se recopiló material diverso: primero se obtuvo material para determinar la fonología de la lengua, con la ayuda de cuestionarios ya elaborados para tal fin, vertiéndose dicha información tanto en cinta magnética como sobre papel; segundo, y teniendo ya algún conocimiento de la fonología, se pasó a la recopilación de datos para la elaboración de la morfología y del vocabulario. Por último se utilizaron grabaciones de conversaciones, narraciones sobre aspectos de la vida familiar, propia de los habitantes de este lugar, así como narraciones o cuentos sobre personajes y sucesos, arraigados en la memoria de estas gentes.


    Tanto en las primeras visitas al pueblo de Santa Catarina, para la recopilación de material lingüístico, como posteriormente en la investigación de gabinete para el análisis de dichos materiales, el autor contó con la valiosa ayuda de las siguientes personas: Prof. Otto Schumann Gálvez, Prof. Leonardo Manrique Castañeda, Prof. Moisés Romero Castillo y Prof. Roberto Escalante Hernández, a quienes hago patente mi agradecimiento.



    

    


    
      
        1 Dakin, Karen l., 1972.

      

    

  


  
    SANTA CATARINA ZACATEPEC: PRESENTACIÓN


    a) Localización




    Santa Catarina Zacatepec –o simplemente Santa Catarina– es uno de los tantos pueblos que pertenecen a la municipalidad de Tepoztlán, en el Estado de Morelos. Se encuentra sobre la carretera que comunica a Tepoztlán con Cuernavaca, distando de esta última 18 Km. al NE; de Tepoztlán sólo dista 7 Km. Por su cercanía natural con ambos lugares, precisamente en el borde del Valle de Cuernavaca, comparte en mucho las características climáticas y topológicas de esa región; esto es, clima templado durante casi todo el año, con lluvias de junio a septiembre. A Santa Catarina se puede llegar fácilmente partiendo de la Ciudad de México, por la autopista México-Cuernavaca se toma la desviación a Cuautla y Oaxtepec, misma que conduce a Tepoztlán; antes de llegar es este último pueblo, pasando la caseta de cobro, se puede ver la carretera asfaltada que, como ya hemos dicho, comunica a Tepoztlán y Cuernavaca, pasando justamente por Santa Catarina.




    b) Población




    Según el censo de 1970, la población de Santa Catarina es de 2 200 habitantes. En la actualidad, de acuerdo con la opinión de Felipe Villegas, uno de nuestros informantes, quien desempeñó el cargo de censador en esa época, es de unos 2 500. De acuerdo con los propios habitantes del lugar, y de algunas personas de pueblos vecinos, se considera que la población de Santa Catarina ha aumentado mucho durante los últimos años. Una persona radicada en San Andrés de la Cal, uno de los pueblos más cercanos a Santa Catarina, quien desde su infancia ha tenido mucho contacto con este último lugar, nos informó que hace 40 años la población de Santa Catarina era de 500 personas aproximadamente. Cierto o falso, esto significa que el ritmo de crecimiento de los pueblos de esta zona es muy alto, como lo señala Oscar Lewis en Tepoztlán,1 quien toma como uno de los factores para tal fenómeno una menor mortalidad infantil, debido, principalmente, a la implantación y aumento de servicios médicos en dicha zona, a partir de 1930.




    e) Economía




    La economía de Santa Catarina está basada principalmente en la agricultura: dadas las características climáticas a las que nos hemos referido brevemente; los productos que se cultivan son los siguientes: maíz, frijol, calabaza, tomate, chile; así como algunas frutas: ciruela, zapote, etc. La agricultura del lugar se ha visto incrementada durante los últimos años por el uso de una tecnología moderna: maquinaria agrícola más eficaz, uso de insecticidas contra plagas, etc.; no obstante se siguen empleando los métodos agrícolas tradicionales.




    d) Educación




    En 1950 se envió desde Tepoztlán al primer maestro de escuela. En la actualidad existe en el pueblo una escuela donde se imparte la enseñanza primaria, con todos los grados que comprende ese ciclo: primero y segundo grados cuentan con dos grupos cada uno; de los restantes existe sólo uno. La enseñanza es impartida por ocho maestros egresados de escuelas normales, designados para desempeñar su cargo por la Secretaría de Educación Pública.


    El cuadro que presentamos a continuación indica el número de alumnos con que cuenta cada uno de los grupos; los datos nos fueron proporcionados por una de las maestras de la escuela José María Morelos, de Santa Catarina.
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    La educación secundaria la pueden seguir, quienes así lo deseen y tengan posibilidades para ello, en Tepoztlán o en Cuernavaca. Algunas personas del lugar han llevado a cabo estudios superiores, siguiendo principalmente las carreras de maestros normalistas y contabilidad.




    e) Bilingüismo




    En una investigación realizada en 1971 por Karen Dakin2 en varios pueblos del Estado de Morelos para determinar el grado de bilingüismo de los habitantes de dicho Estado, incluyó entre ellos a Santa Catarina.


    Refiriéndose a Santa Catarina, la investigadora nos dice en el artículo producto de dicha investigación que hasta hace unos 25 años la población era altamente monolingüe en náhuatl, aduciendo como causas de dicho fenómeno, principalmente la falta de vías de comunicación pues toda esta zona presenta terreno pedregoso de origen volcánico que no permitió el acceso a vehículos de motor.


    En 1936 cuando se construye la carretera Tepoztlán-Cuernavaca (que atraviesa Santa Catarina), facilita de esta manera, el acceso a dichos vehículos. Por otra parte, hasta antes de 1950 no existía en Santa Catarina ninguna escuela, y el único maestro que ahí existía, fue enviado desde Tepoztlán por el solo hecho de que podía enseñar en náhuatl. Actualmente, exceptuando a un par de personas monolingües en náhuatl, podemos afirmar que la gran mayoría se han convertido en bilingües, ya sea a causa de vías de comunicación terrestres que permiten la rápida movilización de un punto a otro, o por el auge de los medios de comunicación masiva, como son la radio, la televisión, el cinematógrafo, los diarios y literatura en general, en la lengua oficial del país; así como a la cercanía a zonas industriales y densamente pobladas, con las cuales la gente de Santa Catarina podría tener contacto; por último, el alto grado de bilingüismo de los habitantes de Santa Catarina puede tener también como causa el hecho ya mencionado de la educación, la cual es impartida actualmente en español.


    En 1972, K. Dakin con la colaboración de Diana Ryesky y Sergio Vivanco, realizó, también en el Estado de Morelos, una investigación de carácter sociolingüístico, con miras a obtener los siguientes datos: 1) Localizar los pueblos donde aún se habla el náhuatl, y por cuáles grupos de edad; 2) Cuáles eran las actitudes hacia la lengua indígena con respecto del español, y si existía concepto de náhuatl estándar por parte de los investigados; 3) Qué ideas teman los hablantes de cada pueblo acerca de otros dialectos náhuas en el mismo Estado, y 4) Cuáles eran los agrupamientos dialectales de acuerdo con criterios lingüísticos basados en los datos que se obtuvieran y cómo se correlacionaban con la dialectología popular (“Folk”).


    Los dos primeros puntos de dicha investigación presentan, para el presente capítulo, un mayor interés, ya que nuestros propios datos no parecieron coincidir con los resultados obtenidos en la citada investigación.


    Por lo que respecta a Santa Catarina, los resultados de la investigación sociolingüística de Dakin son los siguientes: 1) En Santa Catarina un porcentaje muy alto de los habitantes usa o conoce la lengua náhuatl “por la mayoría de los grupos de edad”. En primer lugar, no indica muy claramente cuáles son esos “grupos de edad”, ni en el artículo, producto de esa investigación, ni en el cuadro que acompaña al artículo; en segundo lugar, al señalar que en Santa Catarina el náhuatl es hablado “por todos los grupos de edad”, en la conversación corriente (esto es, del uso diario), y que mantienen actitudes de “purismo” hacia esa lengua, nuestra opinión particular al respecto, basada en los datos que obtuvimos en nuestra propia investigación, aunque no tan extensa como la que estamos comentando, es decir, todos o una gran mayoría de los dialectos nahuas de Morelos, difiere un poco de los resultados obtenidos por Dakin. La discrepancia estriba, en primer lugar y según pudimos observar, en que el náhuatl es hablado (o que al menos se tiene de él un conocimiento considerable) principalmente por grupos de edad que van, desde los 20 a los 60 años, y que el conocimiento de dicha lengua es mayor conforme va aumentando la edad del informante, esto es, de los 40 a los 60 o más años, como sucede comúnmente en otros lugares cuyas características son parecidas a las del lugar que nos ocupa. Notamos, asimismo, que ya a los informantes cuyas edades fluctuaban entre los 20 y 30 años les costaba algún esfuerzo recordar las palabras que les preguntábamos, palabras que no eran o no deberían ser, extrañas para ellos, y que incluían, principalmente, conjugaciones de verbos. En cuanto a los grupos de menor edad, los niños de 5 a 10 años, y de 10 a 15, que de acuerdo con la investigación citada deberían hablar o conocer el náhuatl, en realidad su posibilidad de hablar esta lengua era mucho menor, si bien es cierto que en Santa Catarina la mayoría de los habitantes conocen el náhuatl, en mayor o menor grado, y no toda la gente lo usa corrientemente, en particular los niños, por lo que cabe hacerse la siguiente pregunta: ¿desde qué edad se les enseña el náhuatl, si es que actualmente todavía se les enseña? como el propósito de este trabajo no era el de hacer un estudio sociolingüístico, aunque sí nos interesaba el problema, no ahondamos en él, pero sí dedicamos algún tiempo a hacer una pequeña encuesta para darle una posible solución, ya que nuestras observaciones no parecían coincidir enteramente con el trabajo ya mencionado. Nuestra opinión al respecto es la siguiente: en muchos pueblos de Morelos, y concretamente en Santa Catarina, así como en otros lugares, la lengua náhuatl, para no referirnos sino a ésta, en general está desapareciendo o cayendo en desuso progresivamente. Una de las claves principales, a nuestro juicio, puede ser la siguiente: algunos de nuestros informantes, como la señora Gregoria Villegas (de 53 años), considera y está convencida, de que “hablan el mexicano (como ellos llaman a la lengua náhuatl) aquellas personas que no han asistido a la escuela, que no tienen educación (escolar)”, mientras que los que sí han asistido y que por lo tanto tienen educación, “poco a poco van dejando de usar el mexicano, ya que al aprender en español pierden la práctica del mexicano, por el hecho de que en la escuela todo se enseña en español”. Asimismo, esta persona al igual que otras, nos señaló que en el barrio de Tierra Colorada (en Santa Catarina) “todos hablan el mexicano porque casi no asisten a la escuela” (honradamente desconocemos las causas para tal aseveración, ya que no estudiamos ese “barrio”, pero sospechamos que tales causas deben ser socioeconómicas). Para concluir este punto, volvemos a lo anteriormente dicho: en Santa Catarina mucha gente conoce el náhuatl, aunque no lo usa en la conversación corriente; pero que, por todas las razones ya mencionadas, la lengua (náhuatl) parece estar desapareciendo o dejándose de usar corrientemente con una rapidez inusitada, como ya lo señala Oscar Lewis3 para Tepoztlán. Otras posibles claves para dicho cambio se darán en el siguiente punto a tratar.


    Por lo que respecta al punto 2 de su investigación Dakin encuentra una “actitud de purismo” hacia el náhuatl por parte de los hablantes indígenas, concretamente en Hueyapan, Tetelcingo, Xoxocotla, Tepoztlán y Santa Catarina; es decir, que había un cierto “orgullo “ por parte de los hablantes hacia la lengua nativa. Nuestro punto de vista al respecto difiere también de los resultados de Dakin. Por una parte, es bien sabido que en Tepoztlán existe una larga tradición intelectual a favor de la cultura indígena (náhuatl, más concretamente), que data desde los esfuerzos de Mariano Rojas, de la Colonia Tepozteca, en la última mitad del siglo XIX hasta alrededor de 1950, y quien publicó una gramática del náhuatl. En Morelos han existido también agrupaciones tendientes a exaltar la herencia cultural indígena, y al náhuatl como herencia de sus antepasados. Una de estas agrupaciones es el “Movimiento para la Restauración del Anáhuac”; con sede en la ciudad de México, tiene como uno de sus principales objetivos el de reinstaurar al náhuatl como lengua oficial de la Nación; cuenta con la publicación de un diario en dicha lengua, que, aunque de circulación reducida, llega hasta algunos pueblos del Estado de Morelos. Si bien se habla de cierto “orgullo” hacia el náhuatl, podría deberse, en nuestra opinión, al hecho de que el Estado de Morelos ha sido visitado desde hace muchos años por antropólogos sociales, arqueólogos, antropólogos físicos y lingüístas, lo que ha propiciado, en parte, el que la gente se dé cuenta de que su cultura, tanto pasada como presente, sea del interés de esos investigadores. Otro factor importante que va muy unido a los anteriores, es el de que algunos de los habitantes tienen o han tenido contacto con el “mundo exterior”; por ejemplo, con grandes urbes como la ciudad de México, algunos han asistido a universidades o a escuelas de enseñanza superior; han colaborado como informantes de diversos investigadores, etc; es decir, se han enfrentado, a diferentes puntos de vista por parte de los extraños, a la cultura del indígena; más esto no quiere decir que la opinión de unos cuantos, influida por los argumentos anteriores, sea la opinión de todos; nosotros opinamos que aunque se deja la posibilidad para este “orgullo” o “purismo”, en general la actitud del indígena hacia su propia lengua no parece ser muy alentadora en cuanto que ellos le otorguen algún prestigio o al menos una utilidad. La mayoría de ellos tiene el sentimiento de que quien habla una lengua indígena es considerado por los demás (los que hablan español) como un “indio completo, puro”, y que por tal motivo recibirá burlas y puyas de los otros. La razón principal que arguyen cuando se les pregunta porqué hablan náhuatl, o que si tienen algún interés en conocerlo, es la siguiente: “para que si alguien nos insulta en náhuatl, por lo menos entender lo que nos dicen”; algunos también agregan: “prometimos a nuestros padres y abuelos, antes de que murieran, que no abandonaríamos el náhuatl (o mexicano) y que lo enseñaríamos a nuestros hijos”.


    Como se puede ver, la lengua de “prestigio” es el español y, en consecuencia, la lengua de status menor o considerada inferior tendrá que desaparecer o a limitarse en su uso, ya que, como lo ha señalado Lewis4:


    “La nueva generación tiene una clara actitud negativa hacia el náhuatl; o sea que la gente que no llega a los treinta y cinco años de edad tiende a sentirse avergonzada de hablar esta lengua delante de los extraños, y no es raro ver que se niegan a aceptar que la conocen. Por otro lado, en la mayor parte de las casas, los miembros de la generación más vieja suelen hablar español, pero recurren al náhuatl para comunicarse secretos o decir chistes, o simplemente, para expresarse con más énfasis cuando discuten acaloradamente. Así, muchos niños han acabado por asociar el habla náhuatl con las peleas, los refunfuños y los regaños”.


    f) Religión y fiestas




    A Santa Catarina, patrona del pueblo, le tienen gran veneración, y sobre ella se cuentan leyendas y se le atribuyen muchos “milagros’’, es por esto que las fiestas en su honor están íntimamente unidas a las celebraciones religiosas. En Santa Catarina existe una iglesia principal cuya patrona, la santa del mismo nombre, es festejada con una gran fiesta del pueblo el 25 de noviembre de cada año. Existen además cuatro capillas menores, atendidas, al igual que la iglesia principal, por un mayordomo y sus ayudantes. Cada una de las capillas celebra independientemente la fiesta de su Santo Patrón: San Antonio, San Miguel, la Santa Cruz y el Santo Entierro. Además de estas fiestas, cada 12 de enero se festeja a la Virgen de Guadalupe; hay también algunas fiestas en Tepoztlán, y otras, tanto de carácter religioso como oficiales.




    g) Gobierno




    Como ya hemos dicho, Santa Catarina Zacatepec pertenece a la municipalidad de Tepoztlán. Internamente se gobierna por un ayuntamiento formado por un presidente, un regidor y un síndico procurador, con sus respectivos suplentes, quienes permanecen en su cargo tres años.
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    ANTECEDENTES HISTÓRICOS DEL VALLE DE MORELOS


    La extensión geográfica que ocupa actualmente el Estado de Morelos (desde 1869), estuvo habitada por varios grupos de filiación lingüística nahua desde mucho antes de la Conquista.


    A la caída del Imperio Tolteca irrumpen en el Valle de México nuevas inmigraciones. Fray Diego Durán1 afirma que los primeros pobladores del Valle de México, después de acaecido el suceso ya mencionado, fueron los chalcas y los xochimilcas; para Torquemada, en cambio, quienes poblaron el Valle de México en esa misma fecha fueron los acolhuas, los chalmecas, los xicalancas, los tecpanecas, los xochimilcas y, por último, los tlahuicas.2


    Estos últimos (los tlahuicas), a quienes se ha tenido como antepasados directos de la mayor parte de los grupos nahuas de Morelos, tenían su capital en Cuauhnáhuac3 (hoy Cuernavaca), que en esa fecha debió haber sido un centro político y económico muy importante . Numerosos pueblos se hallaban sujetos a este Señorío, entre ellos Tepoztlán, al que nos referiremos continuamente debido a su cercanía con Santa Catarina.


    Tepoztlán mantuvo estrecha relación no sólo con Cuernavaca, sino también con pueblos del Valle de México,4 como Milpa Alta, Xochimilco y la misma Tenochtitlan; relaciones que se acentuaron mas cuando Huitzillíhuitl, Señor de Tenochtitlán, pidió en matrimonio a la hija del Señor de Cuauhnáhuac5.


    Después de algunas dificultades con Ozomatzin (el Señor de Cuauhnáhuac), Huitzilíhuitl casó con Miyauaxíhuitl, matrimonio que se realizó más por razones económicas6 que puramente “sentimentales”, ya que el Señorío de Cuauhnáhuac era rico en muchos productos de los que carecían los mexicas: algodón, papel, etc. Con esta alianza matrimonial los mexicas obtuvieron en grandes cantidades este tipo de productos. Más tarde, en 1433, Cuauhnáhuac cayó en poder de Izcóatl,7
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